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KYJbTYPOJIOTHYECKHAHN ACITEKT NIPENTOJIABAHUSA
PYCCKOTI'O A3bIKA KAK HHOCTPAHHOTI' O
Ypumckuii ynusepcumem nayku u mexunonozut, . Y¢ha
Cratesi packpblBaeT psia TpoOOJIeM, CBSI3aHHBIX C KYJbTYPOJIOTHYECKHM AaCIIEKTOM

MPETOJIaBaHusl PYCCKOTO sI3pIKa Kak HWHOCTpaHHOTO. [l AS(PQPEeKTUBHONH KOMMYHHKAIIUU
MpenoAaBaTeNsi CO CTYIEHTaAMU-MHOCTPaHIIaMU HEOOXOAMMO OOpaiiath BHUMaHUE HE TOJILKO Ha
S3BIKOBBIC, HO M HA 3KCTPAIMHIBUCTHYECKHE (aKTOphl. B cTaThe MPUBOAMUTCSA P MPUMEPOB
WCII0JIb30BAHUS JTMHTBOKYJIBTYPOJIIOTHYECKOTO TT0X0/1a B 00YYEHUN U BOCTIMTAHUU.

Knrwoueevle cnosea. KynbTyponoruueckuit  moaxoja, oOydeHHE W BOCIHTaHUE,
OKCTPATMHTBUCTUYECKUE  (DAKTOPBI, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAsE KOMIIETEHIUS, OOydeHue
CTYJIEHTOB-UHOCTPAHIIEB.
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The article reveals a number of problems related to the cultural aspect of teaching Russian as

a foreign language. For effective communication between a teacher and foreign students, it is
necessary to pay attention not only to linguistic, but also to extralinguistic factors. The article provides
a number of examples of the use of the linguistic and cultural approach in teaching and upbringing.
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B ycnoBusix rioGanm3anuu  COBPEMEHHOTO OOIIecTBa aKTyaJbHBIMH  OKa3bIBAIOTCS
npoOieMbl, CBsI3aHHBIE C HEOOXOJAWMOCTBIO COXpaHEHUS U PacCHpOCTPaHEHUs Tpagulvi u
0COOEHHOCTEH OIpeIeICeHHOTO KyJIbTYPHOTO collymMa. B JaHHOM citydae 1enecooopa3Ho roBOpUTh
0 3HAaKOMCTBE C KYJIbTYpPHBIMU TpamuiusmMu Poccun U mpuOOIIEHHMH K HUM MpU OOy4eHHH
CTYJACHTOB-UHOCTPAHIIEB PYCCKOMY 53bIKY. [1000HBIN MOAXOM HE SBJISETCS HOBBIM B METOMKE
npenogaBaHus. Tak, 0 HEM roBopwid B cBomx padorax Bepemarun E.M., Koctomapor B.I'. [1],
Crepuun U.A. u apyrue. Ho mogoOHBII TUHIBOCTPAHOBEIUECKUM PAKypPC OCTACTCS aKTYaIbHBIM H
IO Ce! NeHb.

be3yciioBHO, SI3bIK SIBISIETCS HE TOJBKO CPEACTBOM KOMMYHHUKALIMM, HO U MarucTpaiblo,
COEIMHSIOLIEH pa3HbIe KYJIbTYPhI B OJIHO MOJIUKYJIBTYPHOE MPOCTPAaHCTBO. [IpenoiaBanme pycckoro
SI3bIKa TPENoJiaraeT paclpoCTpaHEHHE HE TOJBKO S3BIKOBBIX, HO M OOIIEKYIbTYPHBIX TPAIUIIHA.
[TogoGHBII TOIX0/ HE TOJIBKO TIOMOTAET paccKa3biBaTh O KYIbTYPHBIX 0cOOeHHOCTIX Poccuu, HO 1
OepeXKHO B3aUMOJICHCTBOBATh C TPATUIUSMHU WHBIX HAPOJOB, MOCKOJIbKY «UETOBEK JOJKEH OBbITH
TOTOB K YYacCTHIO B JHAlIOT€ KYIbTYp — K OOIIEHHIO C MPEICTaBUTEIEM HHOTO COLUyMa,
o0maiarolero HalMoOHAIbHO MAPKUPOBAaHHON MEHTATbHOCTHIO, CBOMM 00pa3oM KapTUHBI MUPA, TIPU
3TOM 00a yYacTHHKa HE JIMIIAIOTCS HAIMOHATBHONW WIACHTUYHOCTH M OCO3HAIOT JAPYT JApyra Kak

HOCHUTENEH pasHOKYIbTYPHBIX TpenactaBieHuit» [6; 13]. [lomoOHbI «auagor KyabTyp» SBISETCS
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[IEHHOCTHBIM OPUEHTUPOM B BOCIIUTAHUU M O0pa30BAaHUU YYaIIMXCS BCeX GopM 00Opa30BaTEIbHBIX
YUPEKACHUM.

Oco0OeHHOCTBIO TPENoJaBaHusl PYCCKOTO sI3bIKA B MHOTOHAIMOHANbHOU Poccuiickoi
denepanuu SBISETCS U TOT (PAKT, YTO PYCCKUM S3BIK CIY>KUT UCTOUHUKOM PACHpPOCTPAHEHUS HE
TOJBKO UCKITFOYUTENIBHO PYCCKUX TPAJAUIIHI, HO UCTIOJIHSIET POJIb KYJIbTYPHOTO MOCPEAHUKA MEXKTY
PYCCKOM KyJIbTYpO# M KyJabTypoH Apyrux HaponoB Poccuu. Tak, nmpenogaBanue pyccKoOro si3blka B
YCJIOBUSIX MHOTOHAIIMOHAIILHOM peciy0nuku bamkoprocTtan mo3BoJisieT MO3HAKOMHUTh CTYIEHTOB C
HallMOHAJFHON KYyJIBTYpOW PYCCKHX, Oamkup, Tatap u T.1. [IpernomaBarens B pamMKax 3aHATHN
pacckas3bpIBaeT O HAIMOHAIBHBIX Mpa3JIHUKaX, Hanmpumep, o Macnenune, Kypbaun-6aiipame u T.1., a
TaKKe O TPATUIUAX MPOBEIEHUS JAaHHBIX Mpa3aHecTB. He MeHee BaKHBIM MOMEHTOM JUISI STOTO
OyZaer W BbIOOp MpernojaaBaTeieM IUIAKTUYECKOTO MaTepuaina: (pa3eosoTU3Mbl, MOCIOBHIIbI,
MOTOBOPKH, 00pa3bl U T.1. B X0o1e 00CYXACHUS MOSBISIOTCS 0COOBIE MPEIMEThI-MasKH, KOTOPhIE
ACCOITUUPYIOTCS C OTIPEICTICHHOMN KYIbTYpOH U TPATUIUAMHE (dydesio, MaTpelka, caMoBap u T.71.). B
COBPEMEHHBIX peausix dYacTo TOJO0OHBIC KYyJbTYPOJOTHUECKHE 3aHSATHS COMPOBOKIAIOTCS
MPE3CHTAMAMU, IPOCMOTPOM (PHIIEMOB, TTOCEIICHHEM MY3€€B U BBHICTABOK.

B xauecTBe 10MTOIHUTEIBHOIO UICTOYHMKA K OCHOBHOMY KYpCY U3yUYEHHU S PYCCKOTO SI3bIKa KaK
WHOCTPAHHOTO, BEPOSTHO, OyIIET 1es1eco00pa3Ho oOpaTUThC K OoraTedIiemMy HaclIeIUui0 YCTHOTO
HapoJHOro TBopYecTBa. [Ipu 3TOM npenogaBarenb CMOKET ONUPATHCS HE TOJIBKO HEMOCPEICTBEHHO
Ha caM SI3bIKOBOM Marepuan (oJIbKIOpa, HO U JaTh KYJIbTYpPOJIOTMUECKYIO CIpPaBKY, HMPUMEpPHI
ynotpebnenus. Hampumep, MOKHO pacckazaTb O PYCCKHMX HapOJHBIX IMOCIOBUIAX: 0e3 Tpyla He
BBITAIIMIIb U PBIOKY U3 MIPY/a; CEMb pa3 OTMEPb, OJIUH pa3 OTPEXKb; CTAPBIH APYT JTy4llle HOBBIX ABYX
u 1.4. [Ipn 3TOM HEoOXoIMMO cienaTh akUEHT HEe TOJbKO HAa CEMaHTHKE NAaHHOW JIEKCHYECKOM
€IMHULIbI, HO U JaTh IPUMEpPHI yoTpeOIeH s, moka3aTh BO3MOKHOCTH HHTETpaluu (ppaszeonorusma
B peub (Hampumep, Ipu NOCTPOCHUHU AMajora). 3/1eCh k€ BO3MOXKHO MOIMPOCUTh CAMUX CTYIEHTOB
HaWTU CHHOHUMHUYHBIE UIHOMBI B UX POJHOM SI3bIKE.

IIpu ocBoenun peueBoit Tembl Ena 0coOEHHO akTyaabHO MPOBECTH T'aCTPOHOMHUECKHE
napajuienu, nokasarb pasHoobpasue u 6orarctBo 0mroa Poccun kak oTpaxxeHHe MOJUKYIBTYPHOTO
MIPOCTPAHCTBA CTPAHbl. MOKHO HE TOJIBKO MPEIOCTABUTH U300PAKEHUS KAKHX-TO OO/, CBI3aHHBIX
C OIpEIENICHHON KYJbTYpPOil, HO M MPOBECTH MHHH-AETYCTALNIO, YTOCTHB CTYAECHTOB, HallpuMep,
ONMMHAMU WK YaK-4aKOM, COTIPOBOJIUB ATO KYJIbTYPOJIOTHYECKIM SKCKYPCOM B UCTOPHIO MOSBICHHS
U pacmpoCTpaHEHUs JaHHOTO Omtoja. Tak, CTylIeHTaM-HHOCTpPAHIIaM WHTEPECHBI HA3BAHUS TAKUX
0o Kak: OopIi, yxa, OMUHBI, YaK-4yaK, UKpa U T.1.

[Ipu paccMoTpeHHHU Te€M, CBSI3aHHBIX C U3YYEHUEM MMEH MPUJIAraTesIbHbIX B PYCCKOM SI3BIKE,
BO3MOXKHO OTHPABUTHCA B KYJbTYPHO-UCTOPUYECKOE IMYTEUIECTBHE. ITO MPEACTABIISIETCS

BO3MOKHBIM, HAIIpUMEP, IIPU PaCCMOTPCHUHN LBETOBLIX Ha3BaHUN B PYCCKOM A3LBIKC. OcobenHO
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CTOUT YJEJIUTh BHHMAaHUE, Ha Hall B3IJIAJ, KPAaCHOMY LIBETY, KOTOPBIH B YCIOBHSIX POCCHUHCKUX
peanuii MOKeT He IPOCTO Ha3bIBaTh I[BET, HO M 0003HAUaTh KpacoTy mpeamMera. U 31ech JTOruaHO
OyZeT BCIIOMHUTH O Ha3BaHUM, TIOXKATYH, caMoi n3BecTHOU tutomiaau Poccun — KpacHoi tutomaam
B Mockae.

JUis WIIIOCTpaTUBHOTO MaTepuaja IO0JE3HO BBIOMpAaTh OTPBIBKM U3 IPOU3BEACHUN
pPOCCHICKMX NUcCaTeNel-KIacCUKOB, MOKa3blBas S3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH Ha JYYIIHUX MpHUMepax
YIOTpeOICHHS PYCCKOTO s3bIKa. BeposaTHO, Hanbosiee MOoTHO OIIEHUTh KPAacoTy M O0TaTCTBO AaHHBIX
HMCTOYHUKOB CMOTYT CTYIEHTHI CTapumux KypcoB. Ho W cTyaeHTaM-iepBOKypCHUKaM, HampuMmep,
MHTEPECHBI (hparMeHThl U3 KJIACCHUECKOM JETCKOW nuTeparypbl. Tak, ctuxu A. bapTto He TOJBKO
WJUTIOCTPATUBHBI, HO U XOPOIIO 3alIOMUHAIOTCSI, YTO HPABUTCS 00YJarOLIUMCHI.

OpHolt U3 MHTEpECHBIX (popM 00yUEeHUS ABIIIETCS U OPTaHU3alNs pa3HOOOPa3HBIX KOHKYPCOB
yrenoB. YacTo JaHHbIE MEPONIPUSITUS PUYPOUECHBI K KaKOW-HUOY/Ib 3HAMEHATENbHOM faTe. DTy AaTy
HEO0OX0IMMO OCBETUTH NMPHU paboTe C BHIOPAHHBIM TEKCTOM, MPOBECTH HE TOJBKO SI3BIKOBYIO, HO U
JUHTBOCTpaHOBeqUeCKyIo padoTy. Takum oOpa3om, MpHBIIEKas CTYIEHTOB-UHOCTPAHIIEB K Y4aCTHIO
B I0/IOOHBIX COPEBHOBAHUSX, MPENOJaBaTellb HE TOJBKO paboTaeT HEMOCPEACTBEHHO C S3bIKOBBHIM
MaTepHalIoOM, HO U ITyOOKO MOTPYKaeT YJalluXcs B KYJIbTYpPHO-UCTOPUUECKUE PEalIuu.

HecoBnaneHue 31€MEHTOB S3bIKOBBIX CHUCTEM MOXKET MPUBECTH CTYIEHTa K OIIMOKaM B
yIOTPeOJeHNH Pa3HOOOpa3HbIX JIMHIBUCTUYECKUX €AMHUI. Yaiie Bcero OmMMOKM Takoro poja
CBSI3aHBI C NIEPEBOIOM «0€39KBUBAJIEHTHON JIEKCUKIY. Tak, IpeAcTaBisieTcss HEBEPHBIM N1€PEBECTU
citoBo «Oapeinm» (13 «Mymy» U.C. Typrenesa) kak «old lady». [Toaromy npemnoaaBarento B JaHHOM
cillyyae MNPUAETCS JaBaTh M HMCTOPUYECKUE, M KYJIbTypoJoruueckue mnosicHeHus. IlonoGHble
TPYAHOCTH BO3HHUKAIOT U B YIIOTPEOIEHUH Pa3HOCTHIIMCTUYECKMX KOMIIOHEHTOB, HallpuMep, IPUBET
- 3JIPaBCTBYHTE, OOMIS)KUTHE — 00IIIara u T./I.

Oco0eHHO BaKHOM MpejaCTaBiIAETCS MpoOjJeMa HHTErpalud HWHOCTPAHHOIO CTYIEHTa B
KYJIBTYpPHBIE pealuil COBPEMEHHOI'0 poccuiickoro obuiectBa. OHa Takke BO MHOT'OM pelllaeTcst Ha
3aHATHUSAX, IOCBSIIEHHBIX H3YYEHHUIO PYCCKOro s3blka. CTyAEeHTaM, KOTOpBIE IPHUE3XKAIOT [UIs
oOyuenus B Poccuto U3 caMbIX pa3HbIX CTpaH MHUpa, IOPoil ObIBaeT TPYAHO aAANTUPOBATHCS K HOBBIM
YCIOBUSAM Jpyroro rocyzaapcrsa. Iloaromy mpenojaBaTeso pycCKOro si3bIKa 4acTO MPUXOAUTCS
aKLEHTUPOBATh BHUMAHKUE Ha BOCIIMTATEIbHON YAaCTH CBOEH JAEATENbHOCTH. FIMEHHO ITpernoiaBareny
PYCCKOTO si3blKa KaK MHOCTPAHHOTO SIBJISIOTCSA MPOBOJHUKAMHM B MHUp OOIIECTBEHHBIX YCTOEB U
TpaJULMHA POCCHIICKOTO 001IECTBA.

B centa6pe 2024 roga Ha 3acemanuu OOmiecTBeHHOro coBeta mpu MunHoOpHayku Poccun
IIpesunent Poccuiickoit ®enepannn Bnagumup Bnagumuposuy Ilyrun nocrasun nens k 2030 r.
YBEJIMYUTH YNCJIO HMHOCTPaHHBIX CTyeHTOB B BY3ax nameit ctpansl 1o 500000 uenosek. B cBsizu ¢

OTHUM np06neMa KYJIBTYPHOT'O B3aHMMOJCHUCTBHUS CTAaHOBUTCS BCE 0oJiee 3HAYNMOM M MacCIITaOHOM.
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Takum o0pa3oM, oOy4yeHHE S3BIKY HE CBOJUTCS WCKJIIOUUTEIHLHO K OIEPUPOBAHUIO
S3BIKOBBIMU eiMHUIIaMU. O0s3aTeNbHBIM (PAKTOPOM YCIIEUIHOTO OBIIAJACHUS SI3BIKOM SIBISICTCA U
YCBOEHHE 3KCTPAIIMHIBUCTHUECKUX Kareropuil. [Ipexae Bcero aTo kacaercst KyJbTypOJIOrHYECKOTO
acreKTa IpernojaBaHus PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPaHHOT 0. be3yca0BHO, B JTaHHOM cily4ae IJIaBHYIO
POJIb 3/1€Ch UTPAIOT WHHOBAIIMOHHBIE MOJIXOAbI K OOYYEHHUIO SI3bIKaM, TO3BOJIIONINE YCKOPUTH U
00JIErYUTh MPOIECC MHTErPAIlM HHOCTPAHHOTO CTY/IEHTa B COBPEMEHHOM POCCHHCKOM OOIIECTBE.
[MonpoGHee 00 3TOM MOXKHO y3HATh B CTaThsiX «IpamMMmaTHKa B MPAaKTHYECKOM Kypce OOydeHus
PYCCKOMY SI3bIKY Kak MHOCTpaHHOMY» [2], «O01ako CJIOB Kak METOJ| KOMIIpeCCHU HHGPOpPMAIU
HaydHOro TeKkcTa» [3]. PopMupoBaHWE JTUHTBOKYIBTYPOJOTUYECKOM KOMIIETCHIIUU SIBIISACTCS

00s3aTeNIbHEIM YCJIOBUEM HE TOJIBKO 06yqu1/I$1, HO M BOCIHHUTaHHA COBPEMCHHOIO CTYyIACHTA-

MHOCTPAaHLA.
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